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1. Dades de l’assignatura 
 

Nom de l’assignatura Història de la traducció 
  
Codi (101287) 
  
Crèdits ECTS 3 
  
Curs i període en el que 
s’imparteix 2n curs, 1r semestre / 2n semestre 

  
Horari Consulteu www.fti.uab.cat 
  

Lloc on s’imparteix Facultat de Traducció i d’Interpretació 
 

  
Llengües Català 
  
 

Professor/a de contacte  

Nom professor/a Montserrat Bacardí 
  

Departament Traducció i Interpretació 
  

Universitat/Institució Universitat Autònoma de Barcelona 
  

Despatx 1019 
  

Telèfon (*) 973  581 33 78 
  

e-mail Montserrat.Bacardi@uab.cat 
  

Horari d’atenció Dilluns, 11.00-14.00 
Dimecres, 11.00-14.00 

 
2. Equip docent 
 

Nom professor/a Montserrat Bacardí 
  

Departament Traducció i Interpretació 
  

Universitat/Institució Universitat Autònoma de Barcelona 
  

Despatx 1019 
  

Telèfon (*) 973  581 33 78 
  

e-mail Montserrat.Bacardi@uab.cat 
  

Horari de tutories Dilluns, 11.00-14.00 
Dimecres, 11.00-14.00 

  
  



 
(Afegiu tants camps com sigui necessari) 

(*) camps optatius 

 

Nom professor/a Montserrat Franquesa 
  

Departament Traducció i Interpretació 
  

Universitat/Institució Universitat Autònoma de Barcelona 
  

Despatx  
  

Telèfon (*)  
  

e-mail Montserrat.Franquesa@uab.cat 
  

Horari de tutories  
  

(Afegiu tants camps com sigui necessari) 
(*) camps optatius 

 

 
 

3. Contextualització i objectius formatius de l’assignatura 
 

 
 
La funció d’aquesta assignatura és que l’estudiant conegui els aspectes bàsics de l’evolució de la 
traducció i de la interpretació, com també del pensament que la sustenta.  
 
En acabar l’assignatura l’estudiant serà capaç de: 
• Demostrar que posseeix i comprèn coneixements sobre els aspectes bàsics de la història de la 

traducció i de la interpretació. 
• Aplicar coneixements per analitzar qüestions bàsiques relacionades amb la història de la traducció i 

de la interpretació. 
• Integrar coneixements per emetre judicis sobre qüestions bàsiques de la història de la traducció i de 

la interpretació. 
 
 
 

 



 
 

4. Competències i resultats d’aprenentatge de l’assignatura 
 
(E14) Dominar els aspectes relacionats amb l’evolució històrica de la traducció i de la interpretació. 

1. Demostrar que es coneix l’evolució històrica de la traducció i de la interpretació. 
2. Identificar la bibliografia bàsica relacionada amb la història de la traducció i de la interpretació. 
3. Integrar coneixements per formular judicis sobre temes i problemes bàsics de la història de la traducció i 

de la interpretació. 
 
(T3) Raonar críticament 

R1. Emetre judicis propis. 
 
 
 
 
 
 
 
5. Continguts de l’assignatura 
 

 
• El paper de la traducció en la història del coneixement. 
• L’evolució històrica de la concepció de la traducció. 
• El paper del traductor i de l’intèrpret al llarg de la història. 

 
 
 

 



 
 

6. Metodologia docent i activitats formatives 
 

 
Atès el nombre reduït de crèdits i hores de què disposa l’assignatura, com també el nombre 
d’alumnes per grup, es reservarà una part substancial de les activitats dirigides a les classes 
magistrals, en les quals les professores presentaran i desenvoluparan sintèticament els grans temes 
del curs. Aquestes lliçons resulten indispensables per tal que els alumnes puguin dur a terme les 
activitats supervisades i autònomes. 
 
Observacions 
1. El compliment del calendari dependrà del ritme de feina i de les necessitats del grup. 
2. Els continguts d’aprenentagte —i, en conseqüència, l’avaluació— podran canviar al llarg del 
semestre si ho consensuen la professora i la majoria dels estudiants que assisteixen regularment a 
classe. 
 
 

 
 
 
 
TIPUS 
D’ACTIVITAT ACTIVITAT HORES RESULTATS 

D’APRENENTATGE 

 

Dirigides  
21,25 
hores  
(35%) 

 

 Resolució d’exercicis 6,25 
hores TOTS 

 Classes magistrals 15 hores E 14.1., E14.2.,  T3.1 
 
Supervisades 

 
7,5 hores 
(10%) 

 

 Lectura dirigida 7,5 hores E 14.2., T3.1. 

 
Autònomes 

 
42,5 
hores 
(50%) 

 

 Lectura de la bibliografia 25 hores E 14.2., T3.1. 
 Preparació d’exercicis 10 hores  TOTS 
 Cerca de documentació 5 hores E 14.2. 
 Ampliació de coneixements  2,5 hores E 14.1. 
 
 



 
 

7. Avaluació 
 

 
L’avaluació consistirà en dues proves, l’una amb preguntes obertes i l’altra amb preguntes tancades, 
a més d’un breu informe de lectura. 
 
En la qualificació final es tindrà en compte la correcció i la qualitat lingüística dels diversos exercicis 
(en català o en castellà), com també l’argumentació i la capacitat d’emetre judicis personals 
fonamentats en el seguiment i les lectures del curs.  
 
Es considera un No Presentat quan l’alumne no s’ha presentat a alguna de les dues proves. 
 
 

 
 
 
 

ACTIVITATS D’AVALUACIÓ 
 

PES HORES 
3,75 hores 

(5%) 
 

RESULTATS 
D’APRENENTATGE 

 

Prova amb preguntes obertes  40 % 2 hores E 14., T3    TOTS 
Prova amb preguntes tancades  30 % 3/4 hora E 14.1. 
Informe de lectura 30 % 1 hora E 14., T3    TOTS 
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9. Programació de l’assignatura                 GRUP/S:___ 
 

(la programació de la assignatura explicitarà les activitats formatives i els lliuraments, segons les taules següents. En aquest requadre el professor pot introduir 
un text explicatiu de la programació de l’assignatura o, si cal, fer referència a un document extern que haurà d’estar al campus virtual de l’assignatura) 
 
 
 

 
ACTIVITATS D’APRENENTATGE 
 

DATA/ES ACTIVITAT LLOC MATERIAL RESULTATS D’APRENENTATGE 
     
     
     
     
 
ACTIVITATS D’AVALUACIÓ 
 

DATA/ES ACTIVITATS LLOC MATERIAL RESULTATS D’APRENENTATGE 
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